8 DECEMBER 25 - THE NATIVITY OF CHRIST

First Troparion at the Prophecies

Psalm 86
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hou wast born se- cret-ly in the cave, but heav -en spoke
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through a  star and pro- claimed Thee to all, __ O Sav-iour. And it
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brought to Thee Ma - gi, who wor-shipped Thee with faith: have mer -
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-cy on themand on us.

Ist verse: His foundations are in the holy mountains; the Lord loveth the gates of Sion more
than all the dwellings of Jacob. (Psalm 86:1-2) "And it brought to Thee Mags...”

2nd verse: Glorious things are spoken of thee, O city of God. I will make mention of Raab
and Babylon to them that know me. (86:2-3) "And it brought to Thee Magi...”

3rd verse: And lo, the foreigners and Tyre and the people of the Ethiopians, these were born
there. (86:4) "And it brought to Thee Mags...”

4th verse: A man will say: Mother Sion; and: That man was born in her; and: The Most High
Himself hath founded her. (86:5) "And it brought to Thee Mags...”

5th verse: The Lord shall tell it in the writ of the peoples and the princes, even these that were
born in her. How joyous are all they that have their habitation in Thee. (86:6-7) "And it
brought to Thee Magi..."

Glory. Both now.

And we chant the full troparion again, as above, but with a final ending:

Translation from The Festal Menaion of Metropolitan Kallistos (Ware) and Mother Mary, used by permission. Musical score by Gabriel Cremeens
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Translation from The Festal Menaion of Metropolitan Kallistos (Ware) and Mother Mary, used by permission. Musical score by Gabriel Cremeens
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Second Troparion at the Prophecies

Psalm 92
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hou hast shone forth from a  Vir-gin, O Christ, Thou spir -it- u-al
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Sun __ of Right-eous- ness. And a star ~ showed Thee, whom noth- ing
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can  con-tain, con-tained with-in acave.  Thou hast led Ma-gi to wor-ship
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Thee, and join- ing them we mag - ni - fy Thee: O Giv-er of
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life, _ glo-ry to Thee.

Ist verse: The Lord is King, He is clothed with majesty; the Lord is clothed with strength and
He hath girt Himself. (Psalm 92:1) "Thou hast led Magi to worship Thee...”

2nd verse: For He established the world which shall not be shaken. Thy throne is prepared of
old; Thou art from everlasting. (92:2-3) "Thou hast led Magi to worship Thee..."

3rd verse: The rivers have lifted up, O Lord, the rivers have lifted up their voices. The rivers
will lift up their waves, at the voices of many waters. (92:4-5) "Thou hast led Magi to worship
Thee...”

4th verse: Wonderful are the surgings of the sea, wonderful on high is the Lord. Thy
testimonies are made very sure. (92:6-7a) "Thou hast led Magi to worship Thee...”

5th verse: Holiness becometh Thy house, O Lord, unto length of days. (92:75) "Thou hast led
Magi to worship Thee...”

Glory. Both now.

Translation from The Festal Menaion of Metropolitan Kallistos (Ware) and Mother Mary, used by permission. Musical score by Gabriel Cremeens
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And we chant the full troparion again, as above, but with a final ending:
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can  con - tain, con-tained with-in acave.  Thou hast led Ma-gi to wor-ship
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Thee, and join- ing them we mag - ni - fy Thee: O Giv-er of
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life, _ glo-ry to Thee.

Translation from The Festal Menaion of Metropolitan Kallistos (Ware) and Mother Mary, used by permission. Musical score by Gabriel Cremeens



